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Использование средств массовой информации и прессы для распростране-

ния информации с намерением повлиять на общественное мнение относит тек-

сты масс медиа к текстам активного воздействия [9]. Журналисты выбирают 

наиболее эффективные средства эмоционального воздействия на адресата, спро-

воцировать эмоциональные переживания и, наконец, оказать влияние. Основная 

цель – изменить систему взглядов реципиента и сориентировать его на восприя-

тие авторской концепции ценностей и соответствующих направлений [6–8; 10]. 

В данном контексте метафора является важным методом воздействия на созна-

ние читателей [2; 6; 9]. 

Наше понимание метафор и метафорических моделей опирается на концеп-

туальную теории метафорики [1; 5; 11]. 

Эмпирическим материалом для исследования являются англоязычные ста-

тьи электронных СМИ в финансово-экономической сфере. 

Принимая во внимание главную цель интернет-СМИ, а именно – воздей-

ствие на человека, для анализа была выбрана одна из базовых метафорических 
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моделей человек – это животное. Большинство выражений-метафор животных 

раскрывают образ мышления и культурные особенности каждого общества, 

именно поэтому выбранная базовая модель представляет для нас интерес для 

рассмотрения [2–4]. 

В данном исследовании мы фокусировались на представлении о том, что 

концептуальная метафора животных является когнитивным механизмом, кото-

рый генерирует наборы экспликаторов, которые затем становятся доступными 

для шаблонов-рассуждений «условие-следствие» [2; 10; 11]. Они формируют ис-

точник импликатуры. Было выявлено, что интернет-СМИ уделяют большое вни-

мание прагматическому значению, связанному с названиями животных, которые 

варьируются в зависимости от реакции или эмоций говорящего в ответ на внеш-

ность, поведение или интеллект адресата [3; 10; 11]. Эта реакция может быть по-

ложительной, или, как вариант, это может быть оскорбление, указывающее на 

глупость, неуклюжесть, упрямство и т. д. 

Использование названий животных для номинации людей можно классифи-

цировать следующим образом: 1) внешний вид, размер и форму животного, а 

также его физические особенности; 2) поведение животного, его движения и пи-

щевые привычки; 3) интеллект, животных по сравнению с людьми; 4) характер, 

социальные и культурные значения, придаваемые животным в обществе. 

Использование метафор в текстах финансово-экономической направленно-

сти обусловлено экстралингвистическими факторами, где базовая М-модель (че-

ловек – это животное) и ее субсферы выступают средствами концептуализации 

представлений о финансовой ситуации. 

Проанализируем примеры метафорических выражений реализующих базо-

вую метафорическую модель человек – это животное с фреймом змея: 

− «My fear is that people will look at Sam Bankman-Fried as one snake in a gar-

den of Eden. But the fact is, crypto is a garden of snakes» (guardian.com uk). («Я 

боюсь, что люди будут смотреть на Сэма Бэнкмана-Фрида как на змею в райском 

саду. Но дело в том, что криптовалюта – это сад змей» – Здесь и далее перевод 

автора.) 
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В зарубежных текстах СМИ читатель часто может встретить отсылки автора 

на библейский сюжет. Данный пример иллюстрирует метафоры о змее-искуси-

теле, который характеризовался хитростью и коварством. 

− «...they might turn up at banking conferences and speak somberly about 

financial inclusion; but we must see this crypto crowd for what they really are: snake-

oil salesmen in sensible clothing» (https://www.ft.com/). («...они могут появляться 

на банковских конференциях и мрачно говорить о доступности финансовых 

услуг; но мы должны увидеть эту крипто-толпу такой, какая она есть на самом 

деле: продавцы змеиного масла, только в приличной одежде».) 

В приведенном иллюстративном примере мы видим распространенное ме-

тафорическое выражение, которое описывает продавца, который продает нека-

чественный товар. 

На наш взгляд, фрейм змея является сложным, глубоким и поливалентным 

символом, который оказывает сильное влияние на человеческое сознание. 

Кроме того, в финансово-экономической сфере существует тип отношений, 

который опирается на разделение всех на хищников и жертв. В роли хищников в 

данной сфере выступают крупные компании, финансовые правительства, банки, 

богатые предприниматели, а в роли жертвы – малый бизнес и простые люди. В 

связи с этим, мы рассмотрим субсферу «Хищники и птицы». 

Как правило, метафоризация фрейма хищник несет в себе негативную кон-

нотацию, в то время как фрейм птица положительную. Проверим данное утвер-

ждение на примерах-сравнениях фреймов ястреб и голубь. В финансово-эконо-

мической сфере ястребами считаются люди, которые придерживаются жестких 

денежно-кредитных мер в монетарной политике. Как правило, ястребы – это от-

важные, стойкие люди, которые безжалостны к врагам. Голубями, наоборот, счи-

таются люди, которые поддерживают мягкую монетарную политику и, как пра-

вило, характеризуются безобидностью и добротой. Приведем некоторые при-

меры с указанными фреймами: 

«Bank of England: The dovest hawk you ever did see» (https://www.ft.com/) 

(«Банк Англии: самый голубиный ястреб, которого вы когда-либо видели»). 
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Данный пример иллюстрирует метафорическое выражение, под которым 

имеется ввиду ситуация, когда Банк Англии резко повысил процентные ставки, 

но при этом выставил это в виде смягчения. 

Christine Lagarde has begun her rein at the European Central Bank (ECB) with a 

promise not to be a hawk, nor a dove, but an owl, «associated with a little bit of wis-

dom» («Кристин Лагард заступила на должность в Европейском центральном 

банке (ЕЦБ) пообещав не быть ястребом или голубем, а быть совой, «ассоции-

рующейся с некоторой мудростью») (https://www.ft.com/). 

Данный пример представляет для нас особый интерес, поскольку в нем мы 

выявляем новый фрейм сова, которая, как правило, отличается мудростью и про-

ницательностью. 

Подводя итог, заключаем, что базовая метафорическая модель англоязыч-

ных СМИ в финансовой сфере чаще всего опирается на перенос значения по 

направлению человек – животное, что может быть основано на характере взаи-

моотношений участников финансового рынка. 
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